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关联翻译理论视角下字幕翻译分析
以电影«小妇人»为例
葛瑞红,仰梦姚

(湖北工业大学外国语学院,湖北 武汉４３００００)

[摘　要]基于关联翻译理论对电影«小妇人»的汉译字幕进行分析,从译者交际意图和译文听者期望两个角度出

发,探讨译者如何从这两个角度考虑,选择直接翻译或间接翻译方法进行字幕翻译,最后达到电影预期的交际效

果.经分析得出,直接翻译和间接翻译并不对立,选择哪种方法取决于电影的交际意图及目的语观众的认知语境

等因素.
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　　 关 联 理 论 由 DanSperber[１]和 Deirdre WilＧ
son[１]两位语言学家首次提出,他们认为关联理论是

关于语言交际的认知理论.关联理论视交际为明示

－推理的过程.当说话者和听话者进行交际时,说
话者期待着最佳关联,即听话者在理解话语时,付出

有效的努力便能取得足够的语境效果.随后,师承

Sperber和 Wilson的ErnstＧAugustGutt[２],以关联

理论为基础对翻译进行了研究,认为关联理论可以

有效地解释一切翻译现象.自 Gutt提出关联翻译

理论后,我国学者陆续在关联翻译理论的基础上展

开了系列研究.林克难[３]是第一个将关联翻译理论

引入国内的学者,他对关联翻译理论进行简单的介

绍,为后续的学者研究关联翻译论打下了坚实的基

础.赵彦春[４]基于关联理论,初步建构了能解释翻

译现象,并且能指导翻译实践的理论模式.范勇[５]

则根据关联原则,从读者、译者和作者认知语境构成

的角度出发,分析了其在翻译活动中的互动.王

斌[６]则认为关联翻译理论难以解释文化缺省问题,
对其持怀疑态度.张春柏[７]针对其他学者对于关联

翻译理论的质疑做出解释,并对直接翻译进行了研

究,辩证地分析了翻译现象.王建国[８]２４总结了近

些年来关联理论的研究成果,认为关联理论的发展

为翻译研究带来了新视角,并且对其有借鉴意义.
文章将在前人基础上,分析关联翻译理论在具体翻

译实践中的启示与指导.

１　关联翻译理论

在TranslationandRelevance:Cognitiveand
Context一书中,ErnstＧAugustGutt[２]首次提出了

关联翻译理论,在关联翻译理论中,翻译被看作一种

言语之间的交际行为,译者在对原文理解和翻译的

过程中,也需依赖最佳关联性.根据关联原则,翻译

交际的是原作者的意图,因此,译者的首要任务是协

调原作者的意图和译文读者的期待[９]６.进行翻译

时,译者首先需要理解原作中作者明示或暗含的交

际行为,寻找其最佳关联性.在译者形成自己的交

际意图后,需要将其关联性传达给译文读者,译文读

者再根据自己的语境来获得原文作者的交际意

图[１０]２７９.
针对译者应如何根据交际意图和读者期望来选

择合适的方法进行翻译,Gutt也给出了相应答案.
根据关联理论中直接引语和间接引语的概念,Gutt
提出了一对翻译方法,即直接翻译和间接翻译.直

接翻译像直接引语,意在保留原文中所有的语言特

征,即原文的风格特征;间接翻译则像间接引语,对
原文的表现形式有较大改动,只求保留原文的认知

效果[２]１３３.在进行翻译时,对直接翻译和间接翻译

两个翻译方法的选择并不是对立的,而是取决于译

者在对原作者交际意图的理解基础上,形成自己的

交际意图.



２　字幕翻译和关联翻译理论

字幕翻译与其他文学形式翻译不同的地方在于

它有其自身的特点.字幕翻译面临着时间和空间两

方面的限制因素,即字幕需要和人物对白及视频画

面同步,随着影视画面的不断切换,迅速替换以达到

观众的观影要求[１１]５７.因此,在进行字幕翻译时,译
者需要对其形式内容和文化信息进行取舍,在保持

人物角色的性格特点和影视剧风格的基础之上,对
目的语观众的认知语境进行考虑,引导目的语观众

通过字幕找到与电影的最佳关联.
前文所说的交际意图,在这里是指电影试图传

达给观众的信息以及其表达的思想.而译者需要根

据电影的交际意图和观众的期待,以及对字幕翻译

特点的考虑,再采用适当的直接翻译或间接翻译方

法进行字幕翻译,让目的语观众能用有效努力取得

适当的语境效果,以获得最大的观影感受.文章期

望经过对电影«小妇人»汉译字幕的分析,以证明关

联翻译理论对字幕翻译具有解释力,且关联原则能

够作为指导字幕翻译的有效原则.

３　«小妇人»字幕翻译分析

电影«小妇人»改编自同名经典名著,讲述了１９
世纪美国新英格兰一个家庭中四个女性坚守自我、
努力追寻梦想的励志故事.电影以女性角色为主,
注重表现女性意识,宣扬了女性的美好品质.自

２０２０年在中国上映以来,电影«小妇人»在豆瓣的评

分如今高达８．７分,且一直受到中国观众喜爱.«小
妇人»能在中国取得如此热烈的反响和较好的口碑,
引人入胜的字幕翻译自然是功不可没.文章将以电

影«小妇人»的汉译字幕为语料,从关联翻译理论的

视角对其进行分析.
关联翻译理论认为,译者应该根据关联原则,从

原作给予的交际线索中来判断作者的交际意图,并
且在对译文读者认知语境的判断基础之上,选择适

当的翻译方法进行翻译,从而使原文作者的交际意

图和目的语读者的期待相吻合[１２]３１.原文作者传达

给译文读者的交际意图分为明示意和暗含意,电影

传达给观众的交际意图同样具有明示意和暗含意.
译者需要结合电影对白和场景,从人物角色性格考

虑,对电影的交际意图作出正确推理,判断其传达的

意图是明示意还是暗含意,再选择直接翻译或间接

翻译方法来进行字幕翻译.

３．１　明示意－直接翻译

当电影传达其交际意图的明示意时,如果目的

语观众和源语观众有相同的认知语境,译者可以选

择直接翻译,以保留电影的原有风格.
例１:Joe:Thankyou,AuntMarch,foryour

employmentandyourmanykindnesses,butIinＧ
tendedtomakemyownwayintheworld．

AuntMarch:Oh,well．No,noone makes
theirownway．Notreally．

乔:马奇姑妈,我对您的雇佣和善良表示感谢,
但我打算走属于我自己的路.

马奇姑妈:不行,没人能独善其身.真地没有.
在这个场景里面,马奇姑妈认为女孩子应该遵

守教条礼仪,但Joe并不认同这种看法,并反驳到:
“Iintendedtomakemyownway．”马奇姑妈对此

的回答是“Noonemakestheirownway”.这两句

话都有一个相同的表达“makeonèsownway”,其
原意是相同的.译者对这两句话进行了直接翻译,
但用了两种不同的表达方法.对于Joe的回答,译
者将其翻译为“我打算走属于我自己的路”.而对于

AuntMarch的回答,译者将其翻译为“没有人能够

独善其身”.在电影中,Joe勇敢坚定,是立志要成

为作家的独立女性,而 AuntMarch任性毒舌,认为

几乎没有女性能够做到真正独立.译者考虑到了电

影中两个角色的性格和思想的不同,对同一句话用

了不同的表达来进行翻译,让观众更能体会到不同

人物的性格特点.

３．２　明示意－间接翻译

明示的推导过程,除了有关语言结构的知识以

外,也与外部认知语境有关[５]５.也就是说,对源语

观众来说,他们可以通过外部认知语境推导出明示

的交际意图,但目的语观众因为缺乏相关认知语境,
并不能对其交际意图进行正确理解.因此,译者需

要用间接翻译方法来翻译字幕,使目的语观众能够

获得和源语观众相同的语境效果.
例２:Meg:Doǹtsay“ChristopherColumbus”．
梅格:别用过时的“克里斯托弗􀅰哥伦布”表达

惊讶.
在这个电影场景里,Meg和Joe正一起参加一

个舞会.Joe的性格一向大大咧咧、无拘无束,而

Meg希望Joe能表现得淑女一点,于是向Joe讲述

舞会礼仪,告诉她在这种场合,哪些事情不能做以及

哪些话不适合说.其中需要注意的一点就是:“Doǹ
tsay ‘ChristopherColumbus’．”ChristopherCoＧ
lumbus是意大利航海家,他的主要成就是四次横渡

大西洋以及发现新大陆.源语观众对这个人物比较

熟悉,根据其认知背景:ChristopherColumbus发现

了新 大 陆,可 以 推 理 出 电 影 中 Meg 的 意 思 是:
“ChristopherColumbus”是一种过时的,表达惊讶
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的说法.而目的语观众因为缺乏其相关的认知背

景,并不能马上理解原文的明示含义,因此译者采用

间接翻译方法,将其增译为:“别用过时的‘ChristoＧ
pherColumbus’表达惊讶”.目的语观众根据这个

翻译,并且结合当时的电影场景,就可以快速领悟到

其交际意图,获得最大的语境效果.

３．３　暗含意－直接翻译

原文作者传达的交际意图如果是暗含意,那读

者需要通过认知语境对其进行正确推理.翻译中话

语暗含意的推导比明示意要更为复杂一些,因为暗

含意是“不确定性”和“开放性的”[２]９０.把原文中全

部暗含意义表达出来是不可能的,对“许多读者来说

也是不可接受的”[２]９３.在字幕翻译中,电影传达的

交际意图如果是暗含意,观众可以根据具体情节内

容、人物对白,以及自己的认知语境对其进行推导.
因此,译者在传达电影的暗含意时,如果目的语观众

的认知语境允许,应该选择直接翻译方法来翻译字

幕.直接翻译保留了人物对白中的交际线索,由此

目的语观众可以自己体会其传达的暗含意,来获得

最大的观影感受.
例３:Beth:Marmee,wedon’tneedourtoes．I

thinkI’velostone．
Mrs．March:Hasanyoneelselosttheirtoe?
贝丝:妈妈,我们感觉不到脚趾了,我想我已经

丢掉一个了.
马奇太太:还有人找不到自己的脚趾吗?
在电影中,这段对话发生在圣诞节当天.马奇

太太领着四个女儿将自己家的早餐送给了五公里外

一户可怜的人家,回来的路上大雪皑皑,母女五个人

相互搀扶着向前走.Beth跟母亲撒娇说“IthinkI’

velostonetoe”,马奇太太笑着回答:“Hasanyone
elselosttheirtoe?”根据电影当时的场景,“lost
toe”有两个暗含意:“雪地太冷,脚趾头被冻得没有

知觉了”和“路途太遥远,脚已经走累了”.译者并没

有将其暗含意翻译出来,而是选择了对其直接翻译

“我想我已经丢掉一个(脚趾头)了”.“还有人找不

到自己的脚趾吗”? 根据具体的场景和情节内容,目
的语观众能通过字幕立即反应出其传达的暗含意:
女儿因为太累或者太冷而跟母亲撒娇,而母亲包容

了这种撒娇,并用开玩笑的语气作出回应,使得这个

场景传达出一种其乐融融的家庭氛围.

３．４　暗含意－间接翻译

原文的暗含意有时需明示.不同语言间的差异

常常导致译文读者难以识别原文中所暗含的交际意

图,因此,在进行翻译时,译者需要将译文读者因语

境差异不能从言语信息中推导出的暗含意转化为明

示意[９]６.同样,在电影中,如果其传达的交际意图

是暗含意,且目的语观众因语境差异不能对其进行

正确推理,译者需要采用间接翻译将其暗含意转化

为明示意,让目的语观众与电影产生最佳关联,获得

最大的语境效果.
例４:Meg:Letmehavemyfuntonight．Ìllbe

desperatelygoodfortherestofmylife．
梅格:让我享受今晚.以后的日子我都会努力,

让自己过得高尚而真实.
在电影场景中,Meg受邀参加一场名媛舞会,

但是她却没有华丽的舞裙.为了满足自己的虚荣

心,Meg接受了同行女孩借给她的一条粉色舞裙,
并且默许了她们叫她 Daisy.Laurie发现之后,并
不赞同 Meg的做法,他认为 Meg不应该为了一条

华丽的舞裙而丢失自己的本心.Meg于是向 LauＧ
rie说了上面这句话:“Ìllbedesperatelygoodfor
therestofmylife．”这句的暗含意是,Meg其实已

经知道自己的做法不对,Daisy并不是真实的自己,
而是自己为了虚荣心扮演的角色.但 Meg请求

Laurie不要将这件事告诉别人,她只需享受今晚,且
以后会真实地面对自己.在这里,译者分析了情景

语境,运用了间接翻译的方法对其进行增译:“让自

己过得高尚而真实.”这句增译将原文中的暗含意明

示出来,让目的语观众无需多加思索,便可以马上理

解 Meg当时的心境,获得最大的观影感受.

４　结论

根据以上例句分析可以得出,当电影传达的交

际意图是明示意时,如果译语观众和源语观众有共

同的认知语境,能根据其共有的认知语境正确理解

电影的交际意图,译者可以选择采用直接翻译方法;
如果因为认知语境的差异,译语观众并不能直接推

断出电影的原意,译者便只能采用间接翻译方法来

翻译字幕,让译语观众能够获得与源语观众同等的

观影感受.当电影传达的交际意图是暗含意时,译
者有时并不需要将其译出,只需对其进行直接翻译,
让观众自己体会电影期望传达的暗含意,获得和源

语观众相同的语境效果.当然,如果目的语观众因

其语境差异,不能对电影的暗含意进行正确推理,译
者这时便需要采用间接翻译将其暗含意转化为明示

意,让观众与电影产生最佳关联,获得最恰当的

理解.
进口电影能在国内取得较大反响和较好口碑,

字幕翻译功不可没,字幕翻译应该让目的语观众通

过适当的努力来取得足够的语境效果.通过分析可

以得出,关联翻译理论对字幕翻译具有较强的解释
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力,最佳关联原则可以作为指导原则有效的指导字

幕翻译.
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AnAnalysisofSubtitleTranslationfromthePerspective
ofRelevanceTranslationTheory

GERuihong,YANG Mengyao
(SchoolofForeignLanguages,HubeiUniv．ofTech．,Wuhan４３００００,China)

Abstract:Subtitletranslationplaysanimportantroleasamedia,aimedatintroducingforeignfilmandtelＧ
evisionworkstoaudienceswithdifferentculturalbackgrounds．However,subtitletranslationlackssysＧ
tematicaltheoryforsomereasons．BasedontheRelevanceTranslationTheory,thispaperanalyzesthe
EnglishＧChinesesubtitletranslationofthefilmLittleWoman．Itdiscusseshowthetranslatorselectsdirect
orindirecttranslationmethodforsubtitletranslationfromtwoperspectivesofthetranslator’scommunicaＧ
tiveintentionandtheexpectationofthetargetaudience,andfinallyachievestheexpectedcommunicative
effectofthefilm．Itisconcludedthatdirecttranslationandindirecttranslationmethodsarenotinconflict
butcomplimentary,andthechoiceofthetranslationmethoddependsonfactorssuchasthecommunicative
intentionofthefilmandthecognitivecontextofthetargetaudience．
Keywords:subtitletranslation;RelevanceTranslationTheory;LittleWomen;directtranslation;indirect
translation
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